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TEETE S MORSRE. AR, BRIl E
L, PR BT T BUS T8I 3 9, WIERI R B
YOERFSCMME P B EARIYE SCILRES 0 H
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R R A2 DUB BRI I . ASCRATR
GERENLAIRE T i, AR BE S AR PR (GRS
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SOEMCRES G, FEARMFET VAR 3 F: fi]
BEOLHIRE . RGEBEHLAE RSy IR BEALARE . POV
e S (FEANIL) A 327 0, RECROKR, AR
AHAEAE, PrEAASCR I R GEREA LA K 7772 B
PRI FEA I S A S A b [, AR
SCWFFER G QAN JRIEPORAS, BETh
3, APROUER B ASESC, e IR A L B L AT

Wi HER: 2010-06-15; f&[EIHER: 2010-10-28
ERWE: WIs A SURM 2 b 5 4R 25 4 W Bh 35 H (2009QN19)

o MRS RGEREN AL IR fe bak BRANZ A, il
FFE BRI WREA g P259. P325. P31, P97, P163.
P229. P295. P1. P67. P133.
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HAETEN) 61%. BTLAUL, TEALER (PFAEZNIL) TR
FEFVET,  MROEAE R AR 2 VA IR 198 S
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o, fERIE GRAENE) B RE, A A
AL, JIRECSAR IR AL o AEE AEXT SOA
Bl TR T AL B, ol T 32 9 5 RIE T A
29, MIGZEIRE RS DU SN O 32y AL s
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AT i R H AR SCAS I 2ol Ok B S S
L S [ 55 A 1) 2R P R WORIT 0 L A 15481 PO R 32
70, PICOBRIE S S et G SO M e 3% 3, ZE

EHEN: XHEE1976-), 2o, WIRDHALN, WIRIASCRHSEBEAME R UM, T2RTFT . MRS Stk



EXE]

AR bR (RN PR 177

Tl GFASILY FHEHBERKLGIRT B A

FEsEms  EEEHTY B e e -1k Fri e REE A/ Ak Lt f51]
o . BN HEbb, XFEe. &AL B0 XSS, WM. WA . .
1k Hi¥ Wil 258, s 16 39%  39%
P HEbL . WFEG. WEMr. fEAC. (R, Hedk. .
b Ry GHAEL L 17 41.5%

JH4L i HHUAT . IENAT (R PH AT TR R M s e TR ) 1 24%  61%
HiE ih. fEAC. BRMA. mEmMr. (B3, EIK 7 17.1%

FPTER e R, Al — B A SRR S AR L ) 7
Ji B R AL I P AR G S . AR PR (PR
NI IR A AREL T — Tk, B
LA TRV 22 T Js R i R e Sl A
T B T TR A U L AR H ) — o)

11 CGERAENIED) ARTE S REA, BT T Bl HI
SO N ) 6 S G % 111 31 T NG L S
MT 16 MERETB, ARG, W, AR, #HR.
Faks wigh. RO BN HELL 0P, XAl B3
=N TS 1 1 =S R S T =l T
SV, AR PRI T 8 T T B DR B S P RE
ERIE QA7) R Rrh, O T vy S R
LGS, MBS A AR RS TP AR B T KRR
IR, H O Sas rid BT B 39%, X
P DR R AR AR o 45t

(1) (TT): ..., where I saw the boat lights shining in

two parallel rows like a long corridor.[/**”

(ST): H LA T KARK K ig o (41259
(2) (TT): “You are indeed the ‘Fairy under the Lotus

Leaves’,” I said, complimenting her with a smile.!***”

(ST): ARSEFT: “HEICHI FALLH ! 10
(3) (TT): There was a Jade Fountain Court at the
foot of the Huashan Mountains where Ch’en had

departed from this earth as a Taoist fairy.[*1>)

(ST): M1l Z AT E R B, B A 356 A AL TR
hb, [41(324)

k), BESCHR I T S IESCA IR B BT
i EEAEH T SCE R . BT, AT
KT AH S QG a1 ) T WG S B 0%, BE ST “the
boat lights shining in two parallel rows like a long
corridor” 0 T BT o 451 (2) H 1)< fuf I R AL S FR 2L
RREEN, F T WS A& EE, 18 3C“Fairy under the
Lotus Leaves™{& ¥ T [T FMETE T4, R SEHIF
WA H“Fairy under the Lotus Leaves” >Rt 454 A\ 1%
pr.yI 7 WK (ER S 2T DN L3770 o Y@ T3 1 (S = P T
I RE WA s 14 (3) PR T i A T 5K F ki A
DETIZ 008, METE ) A B R Ui A2 i it , 330 “had
departed from this earth” /& J¢ifs 1 die” I Z Bk,

T W

ALEROLT, WA T TR R MR
Tk, RSB REAEARTE B 50 A2 A1 SC PP AR A5 DL e 3
TREd . .

(4) (TT): Then Yun stopped laughing and said, “The
citron is the gentleman among the different fragrant
plants because its fragrance is so slight that you can
hardly detect it; on the other hand, the jasmine is a
common fellow because it borrows its fragrance partly
from others. Therefore, the fragrance of the jasmine is
like that of a smiling sycophant.”4¢!

(ST): =)NEEH: “hF1hEhE 1, REfAE
TR SRAGEET/N, SN2 H, AW
PR ES, 0

LRGSO YESCHT T I W 6 EE ALY
Fpgfe Tk, BAR S, POCEE Mo T s
T SESRAT AR AN RN T WS AL EE P A e T
BT Jo A gy LA eIt A bRid, P Z 1) ) B A
JERT P Y T2 A R R RE . RA A
ENZH WM T Ml SRA A EeAE N A
WY EREE ST DR L (€ AR TRA P s I VALE PN
B, XNURMER, RPN ERSE, JERAL B R
AP OR B e 8, Fe o RIL TR S SE AR O
B SR USSP IR T

(5) (TT): “Why, then,” I said, “do you keep away
from the gentleman and associated with the common
fellow?” 1D

(ST): A&xFl: “WMAT B Fima s A 2 1460

Porh, AEFEHR TR T, N AR,
HI T WSG90 SOty Beii AN ST« NIl
HARARABAN, — TR 20, 55— 51
WARBLH T A R BRI . BT LA/ N AR — TR K
PESCH, XA B TR AT L e SRR B

11 CGERAE/NIE) SRR rh, MR SE AR H
SR DR B T ISP IV 2 e T TG (R,
HI T2 il 5 AT NI A, MO EA AR
VR SRS K P38 316 T T B 4t s i
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AR RS R P SCR W B . S ) XUk, AT
bR 1528 5 A0 SCAR R B A= ke B Jge i i, B
FEALER GEFAEZNE) RSB RET- B, ARiE 558
RN HT T AR SR, HAR R IRA AR R ] T 44 0
AR ) R R T

RPN E 5 7 H & AR, DOVRRNE &
S BT RE L2 AN ZE M P R ) — FIE F .
WLV, AR AR . 78 GFENIS)
MABE AT, PRSP V2 BT T BOER A f.
Bt

(6) (TT): Then Han was married to an influential
person, who had offered a thousand dollars for her and,
furthermore, undertook to support her mother. “The
beauty had therefore fallen into the hands of a

barbarian,”#(139

(ST): BN NHFHFL, UTEFE, iR
BE, A B AR, B0

(7) (TT): Contrive so that an apparently blind alley
leads suddenly into an open space and a closet-like door
forms the entrance into an unexpected courtyard. This is
to provide for the real in the unreal [1®7)

(ST): MET A SEF: suligiKIShL, —HrimHaR
FFRA: BEFIEBEEAL, —JFifinlE@ . 400

i CORF0) s, AR e ARy
FB RN SRR G . R, SR N BAYPRERER R
fi N ZE S BB RO St . 5 h(6) T, “tEANT)E
YA I H] T R R T TAERESCH, AR
WA ST AR A T AN I8 1) 3] 71 “barbarian” (EF 28 N)
R, WBAT Wk — 2 B fiRE, JESC BT
TFBAams, SR fE Bt e aeiek, Hirik
& AN AT fiE A\ “barbarian”— 1] I AH 2 7[5 [y 52 A7 9K 55
— A N AT e 7)), YESCR T A
X AMERET B, BRI — S A 6,
PO B TETIARBA SR (R4 95
AT, BAENRKETRAIRZ . S

(8) (TT): ..., but don’t worry on my account. (4163

(ST): 1L N gz, 106D

(9) (TT): I walked on foot to the Yushan College

with three hundred cash in my pocket. 11

(ST): Tyt =1, fFLEptilidipt. WY

CLEmAS B Eg s B(8)PEIC LA N AHR i3 &
AN, BT HAREAEE T, BO)FIUESCH] 2 IR
AR T AR, T T AR R . SR,
Ml P Z AN R, R E R S 51
P IR R H B A =, MR AE R
BRI A T I AR

PR B SE A RI o — PR B T i . B

HUE UL, ABAERE ST SR 5 Y5 SO R B T TR R R
BSOS
(10) (TT): Quick as riding upon a stork in the air, I

reached -+ [41(229)

(ST): HPEsEslE~, Josbpige, W9

PScrh, <BEESIE A T EE E TE TL LUB A
L2, MPESCHE K T B “quick as riding
upon a stork in the air” ({2555 i CIE—FEHL), 1&&F
TAERAAE, AR T FAFRBR AR . R
FERI SO, TR A PR AL — 4L, X
FpOIPEHEM G E A BB T T BN B E L —,
N AR R I T LR B AN IXFE R B 5

GEAEZNIL) SEiErd, MIPE MR B e A AL B
Bl TR RS EREIRE R, MBI T
VW SCRA B RE, R SCEnAgh. itk
RIG5H . il

(11) (TT): At the end of the dinner, some were lying
on the couch smoking opium, and some were fooling

round with the girls.[*/**”

(ST): B i 2%, A RN M2, AL %
. M)

FEA AR, <t AN AT B T8 2 XA
&, BERTRARFE AR B e (LA 5 b ),
AH 24 1 95 (1) “prostitutes™; 1 ] DL >k H5 ok i ok 4
W, BRAEMHAE A I ZAE S I Lot M 1R 3,
I P PR I @t A, RICASE B AL 2o . 1l
TEBESCH, MRAE A H1%AT H “prostitutes™ i & FH T —A4
] <girls™,  SXHUN] T U S BT B8 A5
T FEMAE] T

(12) (TT): By this time, Yun was buried amidst tears

and laughter and choking on my breast, <«-:- 4en

(ST): ZECWKIERRH, EERW, ARERAR.
[41G0)

(13) (TT): As Suyun was a great drinker, she filled a

cup full and drank it at a draught.1*/®”

(ST): Fmimae, Wik, —WRif /L, [0

WS, WREERTE HOE AN E I R ), B
SR CGHE PR ey 26 s AR HR Y S el i — i i, <58
T M R R B BLR A 1o i DAYE STk
BEHTE, BRI R () BITE TR R EA
1k, SEAGIRIE S ERHE R T, deAL I B AR B T
Fike MAEVESCH, PEEHM T — S R R
“..+ was buried amidst tears and laughter”(#{ AR JH Fl1%
FEIRVE T )RR ZE M RN . EFI(13)H, P
—ANBRIAA], MRESCEH TAEARIERE, BT it (a
cup)”(FFT)FE18 “a cup of wine”(—HF ).
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On the Transformation of Rhetorical Devices in
Six Chapters of a Floating Life

LIU Fulian

(Foreign Language Department, Hunan Institute of Humanities, Science and Technology, Loudi 417000, China)

Abstract: While translating Six Chapters of a Floating Life, Lin Yutang made great efforts to employ foreignization to

transfer the cultural information in the original. A statistics sample survey suggests, however, Lin mainly employed the

strategy of domestication when dealing with the rhetorical devices. This was beyond the control of the translator, since

it was determined by the essence of translation and was an inevitable outcome of the working of the law of translation.

For this, Gadamer’s philosophical hermeneutics offers a satisfactory explanation.
Key Words: Lin Yutang; Six Chapters of a Floating Life; domestication; foreignization; philosophical hermeneutics



